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РЕЦЕНЗИИ

УДК 801.731 (276)

ეკლ­ე­ს­ი­ის­მა­მ­ა­თა­სწ­ა­ვლ­ე­ბ­ა­ნი­ღვთ­ის­გა­ნკ­ა­ც­ე­ბ­ის­შე­ს­ა­ხ­ებ / კრ­ე­ბ­უ­ლი­შე­ა­დგ­ი­ნა,­
ტე­ქსტ­ე­ბი­გა­მ­ო­ს­ა­ც­ე­მ­ად­მო­ა­მზ­ა­და,­წი­ნ­ა­ს­ი­ტყვა­და­ლე­ქს­ი­კ­ო­ნი­და­უ­რთო­ნი­ნო­
მე­ლ­ი­ქ­ი­შვ­ი­ლმა.­თბ.:­თბ­ი­ლ­ი­ს­ის­სა­ს­უ­ლ­ი­ე­რო­სე­მ­ი­ნ­ა­რ­ი­ი­სა­და­აკ­ა­დ­ე­მ­ი­ის­გა­მ­ო­მც­
ე­მლ­ო­ბა, 2010 (ქ­ა­რთ­უ­ლი­ნა­თ­ა­რგმნი­ჰო­მ­ი­ლ­ე­ტ­ი­კ­უ­რი­ძე­გლ­ე­ბი 1). 332 გვ. 

Учения отцов Церкви о Воплощении Божием / Составление, подготовка текстов к изда-
нию, предисловие и словарь Нины Меликишвили. Тб.: Издательство Тбилисской духовной 
семинарии и академии, 2010 (Грузинские переводные гомилетические памятники 1). 332 стр. 

РЕЦЕНЗИЯ С. С. КИМА
В 2010 г. преподаватели Тбилисской духовной семинарии и академии 1, в 
осуществление научно-богословского призвания этого духовного заведе-
ния, положили начало новой книжной серии древнегрузинских переводов 
греческих гомилетических сочинений 2. Благодаря этому грузинские 
семинаристы теперь имеют возможность прямого доступа к данным 
бесценным памятникам на языке своих предков. Замечательное по но-
визне и крайне полезное издание имеет, впрочем, некоторые технические 
недостатки, о которых мы кратко скажем ниже.

Общие наблюдения
Первый рецензируемый том объединен темой Воплощения Бога Слова. 
Его структура такова: 

1 Профессора Эдишер Челидзе и Энрико Габидзашвили.
2 После рецензируемого первого тома вышел второй том: Меликишвили 2015.
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а) введение на грузинском 3 и английском 4 языках;
б) их сопровождают библиографии на соответствующих языках 5; 
в) резюме введения на английском 6 и на грузинском 7 языках, в которых 

также излагаются принципы издания и использования рукописей;
г) основная часть книги 8, содержащая двадцать три текста греческих 

отцов о Воплощении в древнегрузинском переводе;
д) лексикон 9, предваряемый пояснительной заметкой с объяснением 

сокращений в словаре 10. 

Из структурных и формальных недостатков (или недоработок) сразу 
укажем на следующие мелочи, иногда затрудняющие работу с книгой. 
Трудно объяснимая непоследовательность в распределении языков: 
если введение написано по-грузински, а потом по-английски, то резюме 
сначала напечатано по-английски, а потом по-грузински. Пояснительная 
заметка к лексикону 11 вовсе не переведена на английский язык.

Довольно спорно разделение библиографии на грузинскую и англий-
скую, причем английская содержит в основном перевод грузинских назва-
ний цитируемой литературы: на наш взгляд, книга только бы выиграла, 
если бы английский перевод каждого библиографического вхождения 
следовал непосредственно за грузинским названием. Грузинская би-
блиография оформлена несколько невнимательно: в списке литературы 
довольно часто пропадает сокращенное вхождение (например, часто 
использующее во введении მე­ტრ­ე­ვ­ე­ლი 1959, т. е. «Метревели 1959») 

3 Меликишвили 2010a. С. 9–21.
4 Там же. С. 25–36.
5 Там же. С. 22–24, 37–38.
6 Там же. С. 39–40.
7 Там же. С. 41–42.
8 Там же. С. 43–294.
9 Там же. С. 297–331.
10 Там же. С. 295–296.
11 Там же.
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и дается только библиографическая информация о книге. Английская 
библиография избавлена от этого недостатка (зато знак номера «№» 
повсюду заменен на знак решетки «#»). Обе библиографии страдают 
от досадных опечаток в названиях на европейских языках. 

В пояснительной заметке к лексикону 12 читатель с удивлением обнаружит 
последний абзац, в котором составительница сборника говорит о принципе 
своей работы с рукописью «Тбетского мравалтава» 13 (А-19). Эта инфор-
мация никак не поможет читателю в работе со словарем, однако она была 
бы вполне уместна в разделе о принципах издания и работы с рукописями 14. 
Неудачным нужно признать способ сокращенного обозначения текстов 
сборника, который вводится в пояснительной заметке: так, например, 
первый текст Златоуста, изданный в книге, обозначается как ოქრ, то 
есть «Злат[оуст]», второй как ოქრ. 1, третий как ოქრ. 2 и так далее. При 
работе со словарем нужно постоянно помнить об этом сдвиге в нумерации, 
чтобы не терять времени напрасно при поисках нужного места внутри 
книги. Было бы намного проще — для читателя и, как представляется, для 
издателя — принять сплошную нумерацию издаваемых текстов. Отметим 
также единичный случай сбоя, когда после ოქრ. 2 («Златоуст 2») сразу 
идет ოქრ. 4 («Златоуст 4»). Ненужную путаницу создает тот факт, что 
порядок в сокращениях не следует порядку издаваемых текстов (см. ниже 
в проповедях под именем свтт. Иоанна Златоуста и Григория Богослова). 

О важной информации, касающейся атрибуции одного анонимного 
текста некоему «Исааку», опущенной в введении и кратко зашифрованной 
в списке сокращений 15, см. ниже — текст XXIII. Кроме того, остается 

12 Меликишвили 2010a. С. 295–296.
13 Под «мравалтавом» или «многоглавом» в грузинской письменности принято называть 
сборник гомилий разных авторов, организованный по литургическому году, подобно 
греческим «Панегириконам» или славянским «Торжественникам», о «многоглавах» см.: 
Esbroeck 1975. 
14 См. выше: Меликишвили 2010a. С. 39–40, 41–42.
15 Там же. С. 296.
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неясным, были ли учтены в лексиконе краткие тексты IVc, V и VII 16, 
которым не присвоено никаких обозначений. 

Сам словарь к сборнику представляется нам уникальным и полез-
ным инструментом для богословских и филологических штудий. Его 
структура отражает лексикографические наработки большого словаря 
богословской терминологии, вышедшего недавно в Институте руко-
писей 17, применительно к догматическим текстам данного сборника. 
В нем учитывается несколько сотен древнегрузинских богословских 
терминов с указанием: 

• значения термина на современном грузинском языке, если древ-
негрузинский термин не используется ныне;

• зашифрованного адреса по данной книге 18; 
• страницы рукописи, по которой издается текст; 
• пример использования термина в контексте;
• иногда приводится соответствующий греческий термин с указанием 

места издания греческого источника. 

Словарь является единственным справочным материалом к книге. 
Несомненно, было бы полезно поместить указатель начальных слов, 
отсылок к CPG и BHG и использованных рукописей. В приложении к 
данной рецензии мы частично восполняем эти пробелы 19. 

Прежде чем перейти к рассмотрению основной — издательской — 
части книги, выразим сожаление о том, что издаваемые тексты не раз-
биты на параграфы, а строки издания не пронумерованы: отсылаться к 
конкретному месту в этой ценной книге довольно трудно. Стоя перед 
необходимостью частого цитирования изданных текстов в лексическом 

16 См. ниже.
17 Меликишвили 2010b.
18 См. сокращения. Меликишвили 2010a. С. 295–296.
19 См. Приложения А, Б и В.
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указателе, составительница сборника преодолела это затруднение весьма 
искусно, ссылаясь на конкретное место по сокращению текста, по шифру 
главной рукописи и, наконец, странице в ней. 

Анализ изданных текстов
Учитывая сравнительную редкость изданий древнегрузинских гоми-
летических памятников, прокомментируем тексты, опубликованные в 
сборнике. Ниже мы приводим сведения о текстах по следующей формуле: 

а) римскими цифрами мы обозначаем номер текста в сборнике; 
б) страницы в книге; 
в) сокращенное обозначение текста согласно пояснительной заметке 

к лексикону 20; 
д) название и номер по CPG/BHG, за исключением текстов, не 

известных на греческом языке; 
г) начальные слова (incipit) и их русский перевод; 
е) наши комментарии.

Текст V 21 помещен нами после текста IVe 22, так как он не имеет пря-
мого отношения к проповеди свт. Григория Богослова (IVa–IVe), хотя 
в книге он напечатан между текстами IVc и IVd. 

I. С. 43–50 ათ­ან.
Athanasius Alexandrinus. In natiuitatem Christi. CPG 2270; BHG 1904
Incipit: სა­ი­დ­უ­მლ­ო­სა­უცხ­ო­სა­და­დი­დ­ე­ბ­უ­ლსა­ვხ­ე­დ­ავ «Таинство 

странное и славное вижу»
В комментарии к изданию данного текста составитель сборника 

указывает, что проповедь свт. Афанасия перепечатывается с издания 

20 Меликишвили 2010a. С. 295–296.
21 Там же. С. 85.
22 Там же. С. 98–108.
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Илии Абуладзе 23, основанного на рукописях A-19 («Тбетский много-
глав») и A-95 («Пархальский многоглав»). При этом составительница 
оговаривает, что ею было принято решение не включать в свое издание 
чтения из «Синайского многоглава» 864 г. (Sin. georg. 32-57-33-N39 24), 
несмотря на то, что это наиболее древняя датированная рукопись не 
только для этой гомилии, но и вообще среди сохранившихся грузинских 
рукописей. Это могло быть сделано тем легче, что текст «Синайского 
многоглава» содержит только «незначительные отличия» от двух других 
многоглавов 25. 

II. С. 51–63 ბას.
Basilius Caesariensis. In sanctam Christi generationem. CPG 2913; 

BHG 1922
inc.: ქრ­ი­სტ­ეს­შო­ბ­აჲ­თჳსი­იგი­და­პი­რვ­ე­ლი­და­და­უ­ს­ა­ბ­ა­მ­ო­ჲსა­

მის­მი­ს­ი­სა­ღმრთ­ე­ე­ბ­ი­ს­აჲ­დუ­მ­ი­ლ­ით­პა­ტ­ი­ვ­­ი­ც­ე­მ­ე­ბ­ო­დ­ენ «Христово 
рождество, особенное, первое и безначальное, Его божества, да будет 
почтено молчанием»

Критический древнегрузинский текст издается впервые. Отметим, что 
в справочнике Пола Федвика 26 приводится список грузинских рукописей, 
в которых сохранилась данная проповедь. 

III. С. 64–65 ბას. 1
Ps.-Basilius Caesariensis. De modo in incarnationem credenda. CPG —; 

BHG —

23 Абуладзе 1944; об этом издании см. в аннотированной библиографии проф. Абу-
ладзе: Гаприндашвили 2011. 
24 Здесь нужно исправить шифр «Синайского многоглава», указанный составителем при 
обсуждении текста Афанасия — с «А-32» на «Sin. 32-57-33-N39» (см.: Меликишвили 
2010a. С. 9, 25).
25 Меликишвили 2010a. С. 9, 25.
26 Fedwick 1996. P. 1053. 
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inc.: ხო­ლო­ჴო­რცთა­შე­სხმა­იგი­ძი­სა­ესრ­ეთ­გუ­რწმ­ე­ნ­ინ «В принятие 
же плоти Сыном мы верим так»

Древнегрузинский текст издан впервые по одной рукописи XVII в. 
(A-735); в комментарии издательница ограничивается лаконичным 
замечанием о том, что данное сочинение имеет эклектический характер 
и вряд ли может принадлежать Василию Великому 27. Отметим, что 
текст совершенно точно не может принадлежать Василию Кесарийскому 
(† 379), поскольку в нем упоминаются и цитируются более поздние 
авторы: патриарх Константинопольский Несторий († 451), свт. Лев, 
папа Римский († 461), и Севир, патриарх Антиохийский († 465), а 
также Ефесский Собор 431 г. Данный курьезный псевдоэпиграф учтен 
в справочнике Федвика, но без каких-либо комментариев и без указания 
рукописей 28. В изданном тексте одно слово не читается (С. 64, 2 аб-
зац, строка 4 — […]­­ე­ბ­ი­თ­ა). Дабы восполнить эту лакуну, возможно 
использовать вторую рукопись, которая была отвергнута издателем как 
слишком поздняя 29.

IVa. С. 66–75 ნაზ. 4
Gregorius Nazianzenus. In Theophania (or. 38). CPG 3010.38; BHG 1921
inc.: ქრ­ი­სტე­იშვ­ე­ბ­ის,­უგ­ა­ლ­ო­ბდ­ეთ;­ქრ­ი­სტე­ზე­ც­ით­გა­რდ­ა­მ­ო­

ვ­ა­ლს,­მი­ვ­ე­გ­ე­ბვ­ო­დ­ით «Христос рождается, пойте; Христос с небес 
нисходит, встретим Его»

IVb. С. 76–83 ნაზ. 3
Gregorius Nazianzenus. In Theophania (or. 38). CPG 3010.38; BHG 1921
inc.: ქრ­ი­სტე­იშვ­ე­ბ­ის,­უგ­ა­ლ­ო­ბდ­ით;­ქრ­ი­სტ­ე­სა­ზე­ც­ით­მი­ე­გ­ე­ბვ­ო­

დ­ეთ «Христос рождается, пойте; Христа с небес встречайте»

27 Меликишвили 2010a. С. 10, 26.
28 Fedwick 1996. P. 1234 (Georg 25).
29 См.: Меликишвили 2010a. С. 10, 26.
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IVc. С. 84
Gregorius Nazianzenus. In Theophania (or. 38, fragm.). CPG 3010.38; 

BHG 1921
inc.: რა­მ­ე­თუ­გა­მ­ო­ჩნდა­ღმ­ე­რთი,­კა­ცთა­შო­რ­ის­ჴო­რც­ი­ე­ლ­ად­შო­

ბ­ი­ლი «Ибо явился Бог, родившись среди людей»

[V. С. 85 (см. ниже)]

IVd. С. 86–97 ნაზ. 1
Gregorius Nazianzenus. In Theophania (or. 38). CPG 3010.38; BHG 1921
inc.: ქრ­ი­სტე­იშვ­ე­ბ­ის,­ად­ი­დ­ე­ბდ­ით;­ქრ­ი­სტე­ზე­ც­ით­მო­ვ­ა­ლს,­

მი­ე­გ­ე­ბვ­ო­დ­ეთ «Христос рождается, славьте; Христос с небес идет, 
встречайте Его»

IVe. С. 98–108 ნაზ. 2
Gregorius Nazianzenus. In Theophania (or. 38). CPG 3010.38; 

BHG 1921
inc.: ქრ­ი­სტე­იშვ­ე­ბ­ის,­ად­ი­დ­ე­ბდ­ით;­ქრ­ი­სტე­ზე­ც­ით,­მი­ე­გ­ე­ბვ­ო­

დ­ით «Христос рождается, пойте; Христос с небес, встречайте Его»
Данная проповедь свт. Григория Богослова была переведена на 

древнегрузинский язык четыре раза (пять, если учитывать крат-
кий фрагмент IVc из «Тбетского и Пархальского многоглавов»): в 
«Тбетском многоглаве» (IVa), в «Афонском многоглаве» (IVb), 
прп. Евфимием Афонским (IVd) и прп. Ефремом Мцире (IVe). Все эти 
переводы, изданные в патристической серии CCSG, перепечатываются 
в сборнике.

V. С. 85
Adespotum. Prex ad Christum natum. CPG —; BHG —
inc.: ჵ­აჴ­უ­ს­ე­ბ­აო,­დი­დო­და­პა­ტ­ი­ო­ს­ა­ნო­და­ყო­ვლ­ი­ს­ა­ვე­სო­ფლ­

ი­სა­გა­ნმწმ­ე­დ­ე­ლო «О недосягаемость, великая, достопочитаемая и 
очищающая весь мир»
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Информация о данной молитве ко Христу помещается в сноске к 
изданию текста 30 и отсутствует во введении. Она присутствует только в 
одной рукописи (Iviron, georg. 68), в которой она предшествует пропо-
веди свт. Григория Богослова на Богоявление в переводе прп. Евфимия 
Афонского (см. IVd). Возможно, что она принадлежит или переводчику, 
или переписчику рукописи. Автор взывает ко Христу, Слову Божию, 
облекшемуся в человеческую плоть, и просит Его дать ему разум, чтобы 
правильно относиться к своей плоти.

VIa. С. 109–125 ნოს.
Gregorius Nyssenus. In diem natalem Christi. CPG 3194; BHG 1915 
inc.: და­ჰბ­ე­რ­ეთ­ახლ­ი­სთჳს­თა­ვთა­ნე­სტჳთა (Пс. 80, 4), იტყჳს­მგ­

ა­ლ­ო­ბ­ე­ლთნთ­ა­ვ­ა­რი­და­ვ­ით «Вострубите при новой (луне) в свои 
трубы (Пс. 80, 4), говорит Давид, начальник песнопевцев»

VIb. С. 126–142 ნოს. 1
Gregorius Nyssenus. In diem natalem Christi. CPG 3194; BHG 1915 
inc.: და­ჰბ­ე­რ­ეთ­ახლ­ი­სთჳს­თა­ვთა­ნე­სტჳთა (Пс. 80, 4), იტყჳს­და­ვ­ით 

«Вострубите при новой (луне) в свои трубы (Пс. 80, 4), говорит Давид»
Оба древнегрузинских перевода этой проповеди — прп. Георгия 

Святогорца (VIa) и Ефрема Мцире (VIb) — издаются впервые. 

VII. С. 143
Gregorius Nyssenus. Encomium in s. Stephanum protomartyrem I (fragm.). 

CPG 3186; BHG 1654
inc.: ვი­თ­არ­კე­თ­ილ­არს­შე­დგ­ო­მ­აჲ­კე­თ­ი­ლ­ი­ს­აჲ «Как прекрасен 

порядок прекрасного»
К описанию фрагмента 31 необходимо добавить, что данный текст состоит 

из двух частей: а) несколько модифицированные начальные строки проповеди 

30 Меликишвили 2010a. С. 85. Примеч. 1.
31 Там же. С. 13–14, 27.
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свт. Григория Нисского в честь св. первомч. Стефана (PG 46, 701C–704A), 
где вставляется строка о том, что Рождество Христово праздновалось «во 
вчерашний день», и б) литургический комментарий о связи праздников 
св. Стефана, Рождества Христова и Сретения («Ибо в двадцать седьмой 
месяца декабря совершается праздник св. Стефана в Иерусалиме, где лежат 
его честные останки. И сие очевидно для всех; и из этого видно, что двад-
цать пятого декабря бывает Рождество Господа нашего Иисуса Христа, 
и посему на сороковой день бывает Сретение Господне и оно совершается 
месяца февраля во второй день»). Литургический комментарий, несомненно, 
призван обосновать раздельное празднование Рождества и Богоявления. 

VIII. С. 144–151 ოქრ.
Leontius presbyter Constantinopolitanus. In natiuitatem Christi. 

CPG 7899a, olim 4753; BHG 1914
inc.: მრ­ა­ვ­ალ­არ­ი­ან­და­აუ­რ­ა­ცხ­ელ­ქრ­ი­სტ­ე­ა­ნ­ე­თა­ღმრთ­ი­სმ­ო­ყ­უ­ა­რ­

ე­ნი­კრ­ე­ბ­ა­ნი «Часты и неисчислимы боголюбивые собрания христиан»
Древнегрузинский перевод издается впервые. В сведения о проповеди 32 

необходимо внести поправку касательно номера по CPG, учитывая, что 
данный текст был переатрибутирован пресвитеру Леонтию Константи-
нопольскому и издан критически в 1987 г. 33 (учтено в CPG(S)).

IX. С. 152–159 ოქრ. 5
Johannes Chrysostomus. In diem natalem. CPG 4334; BHG 1892
inc.: სა­ყ­უ­ა­რ­ე­ლნო,­პი­რვ­ე­ლ­ი­თ­ა­გ­ა­ნვე­მა­მ­ა­თმთ­ა­ვ­ა­რნი­და­წი­ნ­ა­

ჲსწ­ა­რმ­ე­ტყ­უ­ე­ლნი­ქა­დ­ა­გ­ე­ბდ­ეს «Возлюбленные, прежде патриархи 
и пророки возвещали»

Текст перепечатан по изданию Абуладзе 34.

32 Меликишвили 2010a. С. 14, 30.
33 Leontii Presbyteri. Constantinopolitani homiliae / Ed. quarum curaverunt C. Datema, 
P. Allen. Turnout, 1985. P. 367–387 (CCSG 17).
34 Абуладзе 1944. С. 265–274.
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X. С. 160–162 ოქრ. 4
Ps.-Johannes Chrysostomus. In natale d. n. J. Ch. CPG 4657; BHG 1911
inc.: პი­რვ­ელ­ამ­ი­სსა­გა­მ­ო­უ­ჩ­ი­ნ­ე­ბ­ელ­იყო­და­შე­მდგ­ო­მ­ად­მც­ი­რ­ე­

დთა­წე­ლთა­გა­მ­ო­ცხ­ა­დნა «Прежде сего это было скрыто, а несколько 
лет спустя было явлено»

Текст перепечатан по изданию Абуладзе 35.

XI. С. 163–167 ოქრ. 6
Ps.-Johannes Chrysostomus. In natiuitatem Christi. CPG 5175.12; BHG 847i
inc.: თა­ნ­ა­ნ­ა­დ­ე­ბ­ი­სა­ჩუ­ე­ნ­ი­სა­წი­გნი­დღ­ეს­იქ­ა­დ­ა­გ­ე­ბ­ის­შო­რ­ის­ერსა 

«Запись о нашем долге обсуждается среди народа»
Текст перепечатан по изданию Абуладзе 36. Гомилия не сохранилась 

на греческом языке.

XII. С. 168–180 ოქრ. 2
Ps.-Johannes Chrysostomus. In natiuitatem Christi CPG 4334(?); 

BHG 1892(?)
inc.: რო­მ­ე­ლთ­ა­­­ი­გი­ძუ­ელ­სა­დმე­მა­მ­ა­თმთ­ა­ვ­ა­რნი­მო­ა­სწ­ა­ვ­ე­ბდ­

ეს,­წი­ნ­ა­ჲსწ­ა­რმ­ე­ტყ­უ­ე­ლნი­წი­ნ­ა­ჲსწ­ა­რქ­ა­დ­ა­გ­ე­ბდ­ეს «О сем некогда в 
древности учили патриархи и предвозвещали пророки»

Данный древнегрузинский текст, приписываемый свт. Иоан ну 
Златоусту в двух рукописях, заслуживает особенного внимания. 
Издательница указывает 37 на возможную связь произведения с 
псевдозлатоустовской проповедью In natale domini nostri Jesu Christi, 
CPG 4657, т. е. текстом X данного сборника. Однако нужно отме-
тить, что от внимания составителя сборника ускользнул тот факт, 
что начало данной гомилии XII практически идентично тексту IX; их 
содержание также очень близко. Внимательный анализ этого текста 

35 Абуладзе 1944. C. 290–293.
36 Там же. C. 274–279.
37 Меликишвили 2010a. С. 14–15, 30.
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еще предстоит провести специалистам по корпусу псевдозлатоустов-
ских сочинений. 

XIII. С. 181–185 ოქრ. 1
Ps.-Johannes Chrysostomus. In natiuitatem Christi. CPG —; BHG —
inc.: აჰა­ეს­ე­რა,­მო­ა­ხლ­ე­ბ­ულ­არს­დღ­ე­ს­ა­სწ­ა­უ­ლი,­ყო­ვ­ე­ლთა­დღ­

ე­ს­ა­სწ­ა­უ­ლთა­უმ­ე­ტ­ეს,­პა­ტ­ი­ო­ს­ა­ნი­და­ზა­რ­ის­აღს­ა­ჴდ­ე­ლი «Се, при-
близился праздник, больший, чем все праздники, достопочитаемый 
и громогласный»

Ранее неизвестный и неучтенный в патристических справочниках 
древнегрузинский текст приписывается свт. Иоанну Златоусту в един-
ственной поздней рукописи S-449 (XIX в.), в которой он сохранился. 
Несомненно, произведение принадлежит к жанру проповеди. Оно за-
служивает особенного внимания исследователей, специализирующихся 
на корпусе псевдозлатоустовских сочинений.

XIV. С. 186–196 თე­ოდ.
Theodotus Ancyranus. In die natiuitatis I. CPG 6125; BHG 1901
inc.: ბრწყ­ი­ნვ­ა­ლე­არს­კრ­ე­ბ­აჲ­ესე­დღ­ე­ნდ­ე­ლ­ი­სა­ამ­ის­დღ­ე­ს­ა­სწ­ა­

უ­ლ­ი­ს­აჲ­და­ზო­გ­ა­დსა­ცხ­ო­რ­ე­ბ­ა­სა­კა­ცთა­ნა­თ­ე­ს­ა­ვ­ი­ს­ა­სა­მო­ა­სწ­ა­ვ­ე­ბს 
«Блистает собрание сегодняшнего праздника и возвещает об общем 
спасении рода человеческого»

Древнегрузинский перевод издается впервые.

XV. С. 197–210 თე­ოდ. 1
Theodotus Ancyranus. In die natiuitatis II. CPG 6126; BHG 1902
inc.: ბრწყ­ი­ნვ­ა­ლე­არს­ჩუ­ე­ნდა­და­დი­დ­ე­ბ­ულ­კრ­ე­ბ­აჲ­ესე­დღ­ე­ნდ­

ე­ლ­ი­სა­ამ­ის­დღ­ე­ს­ა­სწ­ა­უ­ლ­ი­ს­აჲ,­ბრწყ­ი­ნვ­ა­ლე­ამ­ი­სთჳს… «Блистает 
среди нас и прославляется собрание сегодняшнего праздника, блистает 
потому, что…».

Древнегрузинский перевод издается впервые.
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XVI. С. 211–215 ევს.
Eusebius Alexandrinus. De Christi natiuitate (pars prima). CPG 5519; 

BHG 635nb
inc.: აწ­მო­სლვ­ა­სა­მას­უფლ­ი­სა­ჩუ­ე­ნ­ი­სა­იე­სუ­ქრ­ი­სტ­ე­ჲსსა­შო­

ბ­ი­ს­ა­თჳს «Теперь о пришествии Господа нашего Иисуса Христа при 
Рождестве»

XVII. С. 216–218 ევს. 1
Eusebius Alexandrinus. De Christi natiuitate (pars secunda). CPG 5519; 

BHG 635nb
inc.: ესე­უო­ვ­ე­ლი­აღ­ე­სრ­უ­ლა­ჩუ­ე­ნ­ი­სა­მო­ხ­ე­დვ­ი­ს­ა­თჳს «Все сие 

Он исполнил ради нас»
Древнегрузинский перевод издается впервые. Греческий текст этих 

двух текстов сохранился в виде одной проповеди; связь грузинских 
текстов с греческим оригиналом ожидает более детального изучения.

XVIIIa. С. 219–224 პრ­ოკ.
Proclus Constantinopolitanus. De laudibus s. Mariae. CPG 5800; BHG 1129
inc.: ქა­ლწ­უ­ლ­ი­სა­კრ­ე­ბა­დღ­ეს­მი­უ­წ­ე­სს­ენ­ა­სა­ჩუ­ე­ნსა «Собор Девы 

сегодня направляет наш язык»

XVIIIb. С. 225–231 პრ­ოკ. 1
Proclus Constantinopolitanus. De laudibus s. Mariae. CPG 5800; BHG 1129
inc.: ქა­ლწ­უ­ლ­ი­სა­კრ­ე­ბჲა­დღ­ეს,­ძმ­ა­ნო,­ენ­ა­სა­ჩე­მსა­შე­სხმ­ად­მი­ე­წ­ე­სს 

«Собор Девы сегодня, братья, направляет, как использовать мой язык» 
К сведениям о проповеди 38, изданной в двух разных переводах, не-

обходимо добавить, что ее содержание и атрибуция свт. Проклу были 
проанализированы в фундаментальной монографии Леруа 39.

38 Меликишвили 2010a. С. 17–18, 33–34.
39 Leroy 1967. P. 44–61.
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XIX. С. 232–242 პე­ტრე.
Petrus Hierosolymitanus. In natiuitatem Christi. CPG 7017; BHG —
inc.: ვი­ცნი­ფა­ს­ი­სმ­ო­ყ­უ­ა­რ­ე­ღ­ა­გ­ან­ვა­ჭ­ა­რნი,­რო­მ­ე­ლნი­მრ­ა­ვ­ა­ლგზ­ის­

ღუ­ა­სა­შე­ვ­ი­დ­ი­ან «Я знаю торговцев из тех, кто ищет выгоду, которые 
часто пускаются в море…».

К сведениям 40 об этой редкой проповеди, сохранившейся только в 
древнегрузинском переводе, нужно добавить, что ее исторический кон-
текст был проанализирован Мишелем Ван Эсбруком, который также 
перевел ее на французский язык 41.

XX. С. 243–246 თეს.
Johannes I Thessalonicensis. De incarnatione D. n. et de annuntiatione 

beatae Mariae. (Dub.). CPG 7931; BHG —
inc.: ღა­მე­წა­რჴდა,­ხო­ლო­დღე­მო­გ­უ­ე­ა­ხლა (Рим. 13, 12), ჴმ­ო­ბს­მო­

ც­ი­ქ­უ­ლი.­უჩ­ი­ნო­იქმნა­ღა­მე­ცო­დვ­ი­სა «Ночь прошла, а день прибли-
зился к нам (Рим. 13, 12), восклицает апостол. Рассеялась ночь греха…».

Древнегрузинский перевод издается впервые. Грузинская гомилия 
ожидает своего исследователя, как и вопрос о принадлежности ее Ио-
анну Солунскому. 

XXI. С. 247–263 და­მ­ა­სკ.
Johannes Damascenus. In natiuitatem Domini. CPG 8067; BHG 1912
inc.: რა­ჟ­ა­მს­ზა­ფხ­უ­ლი­მო­ი­წ­ი­ოს,­ყო­ვლ­ი­სა­სო­ფლ­ი­სა­ნი­ცთნი­კუ­ა­

ლ­ად­გა­ნ­ა­ხლ­ე­ბ­ად­მო­ი­ქც­ე­ვ­ი­ან «Когда приходит лето, то все вещество 
мира вновь устремляется к обновлению»

Древнегрузинский перевод, принадлежащий прп. Георгию Святогорцу, 
издается впервые. К сведениям о проповеди 42 добавим, что ее греческий 
оригинал издан критически Бонифацием Коттером 43 в 1981 г. 

40 Меликишвили 2010a. С. 18, 34.
41 Esbroeck 1985. P. 33–59.
42 Меликишвили 2010a. С. 19, 35.



БОГОСЛОВСКИЙ ВЕСТНИК № 24–25 691

РЕЦЕНЗИЯ С. С. КИМА

XXII. С. 264–281 და­მ­ა­სკ. 1
Johannes Damascenus. Tractatus de theologia et de natiuitate D. n. J. Ch. 

CPG 8098; BHG —
inc.: და­ს­ა­ბ­ა­მ­ად­იყო­სი­ტყ­უ­აჲ (Ин. 1, 1). სა­ხ­ა­რ­ე­ბ­ი­ს­ა­ე­ბრ­ჴმა­ვყო­

მე­ცა­დღ­ეს «В начале было слово (Ин. 1, 1). Воскликну и я сегодня по 
подобию Евангелия»

Древнегрузинский перевод, принадлежащий Ефрему Мцире, издается 
впервые. Текст не известен на греческом языке 44. 

XXIII. С. 282–294 ის­ა­ა­კი
Adespotum. In natiuitatem Christi. CPG —; BHG —
inc.: ხო­ლო­იო­ს­ებ­აგრძნა­რაჲ­მი­დგ­ო­მ­ი­ლ­ე­ბ­აჲ­მი­სი,­შე­უ­ძნდა­სა­

ქმე­იგი «Когда же Иосиф узнал о ее непраздности, то это смутило его» 
Несомненно, этот древнегрузинский текст, ранее не изданный и не 

известный на греческом языке, должен быть подвергнут патрологами 
внимательному анализу. В единственной рукописи XV в. (A-382) автор 
гомилии не указывается, при этом она именуется как სხ­უ­აჲ­შო­ბ­ი­ს­ა­ვე­
სა­კ­ი­თხ­ა­ვი «другое чтение также на Рождество». Несколько путаные 
объяснения, которые приводятся во введении 45, о связи данного текста с 
именем прп. Иоанна Дамаскина входят в противоречие с информацией, 
помещенной в совершенно неожиданном месте — в списке сокращений, 
принятом в словаре 46, где сочинение обозначается именем «Исаака»; 
в скобках отмечается, что это «условный автор для этой проповеди, 
находящейся в данной рукописи» (A-382)… 

43 Johannes von Damaskos. Die Schriften des Johannes von Damaskos.Bd. 4. Liber de 
haeresibus. Opera polemica / Ed. B. Kotter. B. — New York, 1981. S. 305–347 (PTS 22).
44 Преподаватель МДА Е. В. Ткачев осуществил коллацию текста по рукописям A-182, 
Jer. 23, Jer. 38, Кутаиси 5 и русский перевод гомилии, который готовится к публикации.
45 Меликишвили 2010. С. 20, 35–36.
46 Там же. С. 296.
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Приложение А

CPG Текст сборника
— III, V, XII(?), XIII, XXIII
2270 I
2913 II
3010.38 IVa, IVb, IVc, IVd
3186 VII
3194 VIa, VIb
4334 IX, XII(?)
4657 X
4753 см. 7899a (VIII)
5175.12 XI
5519 XVI, XVII
5800 XVIIIa, XVIIIb
6125 XIV
6126 XV
7017 XIX
7899a (olim 4753) VIII
7931 XX
8067 XXI
8098 XXII
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Приложение Б

BHG Текст сборника
— III, V, XII(?), XIII, XIX, XX, XXII, XXIII
635nb XVI, XVII
847i XI
1129 XVIIIa, XVIIIb
1654 VII
1892 IX, XII(?)
1901 XIV
1902 XV
1904 I
1911 X
1912 XXI
1914 VIII
1915 VIa, VIb
1921 IVa, IVb, IVc, IVd
1922 II



694 ОТДЕЛ IV. РЕЦЕНЗИИ, БИБЛИОГРАФИЯ

УЧЕНИЯ ОТЦОВ ЦЕРКВИ О ВОПЛОЩЕНИИ БОЖИЕМ

Приложение В 
Incipitarium (указатель начальных слов)

• აწ­მო­სლვ­ა­სა­მას­უფლ­ი­სა­ჩუ­ე­ნ­ი­სა­იე­სუ­ქრ­ი­სტ­ე­ჲსსა­შო­ბ­ი­ს­
ა­თჳს XVI

• აჰა­ეს­ე­რა,­მო­ა­ხლ­ე­ბ­ულ­არს­დღ­ე­ს­ა­სწ­ა­უ­ლი,­ყო­ვ­ე­ლთა­დღ­ე­ს­ა­
სწ­ა­უ­ლთა­უმ­ე­ტ­ეს,­პა­ტ­ი­ო­ს­ა­ნი­და­ზა­რ­ი­ს­ა­ღს­ა­ჴდ­ე­ლი XIII

• ბრწყ­ი­ნვ­ა­ლე­არს­კრ­ე­ბ­აჲ­ესე­დღ­ე­ნდ­ე­ლ­ი­სა­ამ­ის­დღ­ე­ს­ა­სწ­ა­უ­ლ­ი­ს­
აჲ­და­ზო­გ­ა­დსა­ცხ­ო­რ­ე­ბ­ა­სა­კა­ცთ­ა­ნ­ა­თ­ე­ს­ა­ვ­ი­ს­ა­სა­მო­ა­სწ­ა­ვ­ე­ბს XIV

• ბრწყ­ი­ნვ­ა­ლე­არს­ჩუ­ე­ნდა­და­დი­დ­ე­ბ­ულ­კრ­ე­ბ­აჲ­ესე­დღ­ე­ნდ­ე­
ლ­ი­სა­ამ­ის­დღ­ე­ს­ა­სწ­ა­უ­ლ­ი­ს­აჲ,ბრწყ­ი­ნვ­ა­ლე­ამ­ი­სთჳს… XV

• და­ს­ა­ბ­ა­მ­ად­იყო­სი­ტყ­უ­აჲ (Ин. 1, 1). სა­ხ­ა­რ­ე­ბ­ი­ს­ა­ე­ბრ­ჴმა­ვყო­
მე­ცა­დღ­ეს XXII

• და­ჰბ­ე­რ­ეთ­ახლ­ი­სთჳს­თა­ვთა­ნე­სტჳთა (Пс. 80, 4), იტყჳს­და­
ვ­ით VIb

• და­ჰბ­ე­რ­ეთ­ახლ­ი­სთჳს­თა­ვთა­ნე­სტჳთა (Пс. 80, 4), იტყჳს­მგ­
ა­ლ­ო­ბ­ე­ლთნთ­ა­ვ­ა­რი­და­ვ­ით VIa

• ესე­უო­ვ­ე­ლი­აღ­ე­სრ­უ­ლა­ჩუ­ე­ნ­ი­სა­მო­ხ­ე­დვ­ი­ს­ა­თჳს XVII
• ვი­თ­არ­კე­თ­ილ­არს­შე­დგ­ო­მ­აჲ­კე­თ­ი­ლ­ი­ს­აჲ VII
• ვი­ცნი­ფა­ს­ი­სმ­ო­ყ­უ­ა­რ­ე­ღ­ა­გ­ან­ვა­ჭ­ა­რნი,­რო­მ­ე­ლნი­მრ­ა­ვ­ა­ლგზ­ის­

ღუ­ა­სა­შე­ვ­ი­დ­ი­ან XIX
• თა­ნ­ა­ნ­ა­დ­ე­ბ­ი­სა­ჩუ­ე­ნ­ი­სა­წი­გნი­დღ­ეს­იქ­ა­დ­ა­გ­ე­ბ­ის­შო­რ­ის­ერსა XI
• მრ­ა­ვ­ალ­არ­ი­ან­და­აუ­რ­ა­ცხ­ელ­ქრ­ი­სტ­ე­ა­ნ­ე­თა­ღმრთ­ი­სმ­ო­ყ­უ­ა­რ­

ე­ნი­კრ­ე­ბ­ა­ნი VIII
• პი­რვ­ელ­ამ­ი­სსა­გა­მ­ო­უ­ჩ­ი­ნ­ე­ბ­ელ­იყო­და­შე­მდგ­ო­მ­ად­მც­ი­რ­ე­დთა­

წე­ლთა­გა­მ­ო­ცხ­ა­დნა X
• რა­მ­ე­თუ­გა­მ­ო­ჩნდა­ღმ­ე­რთი,­კა­ცთა­შო­რ­ის­ჴო­რც­ი­ე­ლ­ად­შო­ბ­

ი­ლი IVc
• რა­ჟ­ა­მს­ზა­ფხ­უ­ლი­მო­ი­წ­ი­ოს,­ყო­ვლ­ი­სა­სო­ფლ­ი­სა­ნი­ცთნი­კუ­ა­

ლ­ად­გა­ნ­ა­ხლ­ე­ბ­ად­მო­ი­ქც­ე­ვ­ი­ან XXI
• რო­მ­ე­ლთ­ა­­­ი­გი­ძუ­ელ­სა­დმე­მა­მ­ა­თმთ­ა­ვ­ა­რნი­მო­ა­სწ­ა­ვ­ე­ბდ­ეს,­

წი­ნ­ა­ჲსწ­ა­რმ­ე­ტყ­უ­ე­ლნ­ი­წ­ი­ნ­ა­ჲსწ­ა­რქ­ა­დ­ა­გ­ე­ბდ­ეს XII
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• სა­ი­დ­უ­მლ­ო­სა­უცხ­ო­სა­და­დი­დ­ე­ბ­უ­ლსა­ვხ­ე­დ­ავ I
• სა­ყ­უ­ა­რ­ე­ლნო,­პი­რვ­ე­ლ­ი­თ­ა­გ­ა­ნვე­მა­მ­ა­თმთ­ა­ვ­ა­რნი­და­წი­ნ­ა­ჲსწ­ა­

რმ­ე­ტყ­უ­ე­ლნი­ქა­დ­ა­გ­ე­ბდ­ეს IX
• ქა­ლწ­უ­ლ­ი­სა­კრ­ე­ბა­დღ­ეს­მი­უ­წ­ე­სს­ენ­ა­სა­ჩუ­ე­ნსა XVIIIa
• ქა­ლწ­უ­ლ­ი­სა­კრ­ე­ბჲა­დღ­ეს,­ძმ­ა­ნო,­ენ­ა­სა­ჩე­მსა­შე­სხმ­ად­მი­ე­წ­ე­სს 

XVIIIb
• ქრ­ი­სტე­იშვ­ე­ბ­ის,­ად­ი­დ­ე­ბდ­ით;­ქრ­ი­სტე­ზე­ც­ით­მო­ვ­ა­ლს,­მი­ე­

გ­ე­ბვ­ო­დ­ეთ IVd
• ქრ­ი­სტე­იშვ­ე­ბ­ის,­ად­ი­დ­ე­ბდ­ით;­ქრ­ი­სტე­ზე­ც­ით,­მი­ე­გ­ე­ბვ­ო­დ­

ით IVe
• ქრ­ი­სტე­იშვ­ე­ბ­ის,­უგ­ა­ლ­ო­ბდ­ეთ;­ქრ­ი­სტე­ზე­ც­ით­გა­რდ­ა­მ­ო­ვ­ა­ლს,­

მი­ვ­ე­გ­ე­ბვ­ო­დ­ით IVa
• ქრ­ი­სტე­იშვ­ე­ბ­ის,­უგ­ა­ლ­ო­ბდ­ით;­ქრ­ი­სტ­ე­სა­ზე­ც­ით­მი­ე­გ­ე­ბვ­ო­

დ­ეთ IVb
• ქრ­ი­სტ­ეს­შო­ბ­აჲ­თჳსი­იგი­და­პი­რვ­ე­ლი­და­და­უ­ს­ა­ბ­ა­მ­ო­ჲსა­მის­

მი­ს­ი­სა­ღმრთ­ე­ე­ბ­ი­ს­აჲ­დუ­მ­ი­ლ­ი­თპ­ა­ტ­ი­ვ­­ი­ც­ე­მ­ე­ბ­ო­დ­ენ II
• ღა­მე­წა­რჴდა,­ხო­ლო­დღე­მო­გ­უ­ე­ა­ხლა (Рим. 13, 12), ჴმ­ო­ბს­მო­

ც­ი­ქ­უ­ლი.­უჩ­ი­ნო­იქმნა­ღა­მე­ცო­დვ­ი­სა XX
• ხო­ლო­იო­ს­ებ­აგრძნა­რაჲ­მი­დგ­ო­მ­ი­ლ­ე­ბ­აჲ­მი­სი,­შე­უ­ძნდა­სა­ქმე­

იგი XXIII
• ხო­ლო­ჴო­რცთა­შე­სხმა­იგი­ძი­სა­ესრ­ეთ­გუ­რწმ­ე­ნ­ინ III
• ჵ­აჴ­უ­ს­ე­ბ­აო,­დი­დო­და­პა­ტ­ი­ო­ს­ა­ნო­და­ყო­ვლ­ი­ს­ა­ვე­სო­ფლ­ი­სა­

გა­ნმწმ­ე­დ­ე­ლო V
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